HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA CRO-A-TI-A
VE
MIEN THI THU'C CHO NGUOI MANG HQ CHIEU NGOAI GIAO
VA HQ CHIEU CONG VU

Chinh phd mueée Cong hoa xd hdi chu nghia Viét Nam va Chinh phu
nudc Cong hoa Cro-a-ti-a, sau day goi la “Céc Bén ky két”,

Nhim tang cudng quan hé hitu nghi gitta hai nwdc va mong mudn tao
thuan lgi cho viéc nhédp cdnh cua cdng ddn nudc ndy mang hd chiéu ngoai
giao va hd chiéu céng vu vao lanh thd nuoc kia,

P4 thoa thuan nhu sau:

Pidu 1

1. Cong dén ciia nude Cong hoa x& hdi chi nghia Viét Nam mang hé
chiu ngoai giao hojic hd chiéu céng vu con gia tri duge mién thi thuc khi
nhdp canh, xuét canh, qua cidnh hodc tam trd trén ldnh thé nudc Cong hoa
Cré-a-ti-a voi thdi han tam trd khéng qua ba muoi (30) ngay.

2. Céng dan cua nude Cong hda Cré-a-ti-a mang ho chiéu ngoai giao
hodc hd chibu cong vu con gid tri duwgc mién thi thuc khi nhap canh, xuét
canh, quéa canh hodc tam tra trén 13nh thd nudc Cong hoa x3 hoi chi nghia
Viét Nam v&i thdi han tam tra khong qué ba muoi (30) ngay.

Ditu 2

Céng dan cua mdi Bén ky két mang hé chiéu ngoai giao hodic ho chigu
cbng vu con gia tri, 1a thanh vién cla co quan dai dién ngoai giao, co quan
lanh sy hodc phai doan dai dién ctia mét t6 chirc qudc té doéng trén lanh thd
Bén ky két kia, cling nhu thanh vién gia dinh ho cung sdng trong mét hd,
mang ho chiéu ngoai giao hodc hd chiéu cong vu con gia tri, duoc mién thi
thue khi nhdp canh, tam tri va xuit canh lanh thd ctia Bén ky két kia trong
sudt nhiém ky cong tic.




Diéu 3
Céng déan ciia mdi Bén ky két néu tai Pidu 1 va Didu 2 Hiép dinh nay
duge nhdp canh, xuat canh va qué canh linh thé Bén ky két kia qua céc cira
khéu danh cho giao lru quéc té.

Diéu 4

Hiép dinh nay khéng mién cho céng dan ciia mdi Bén ky két nghia vu

tudn thit phép ludt va quy dinh hién hanh trén lanh thd cia Bén ky két kia.
bidu 5

1. Mbi Bén ky két bao luu quyén tir chdi khéng cho nhap canh hojc rit
ngan thoi han tam trd trén 1dnh tho clia minh d6i v6i bt ky cong dan nao cia
Bén ky ket kia bi coi 1a ngudt khong duge hoan nghénh.

2. Cong dan cua mot Bén ky két mét ho chiéu ngoai giao hodc h{ chiéu
cong vu trén lanh tho cia Bén ky ket kia, phdi thong bao cho cic co quan ¢
thdm quyén cha nudc so tai dé cé hanh dong thich hgp. Co quan dai dién
ngoai giao hodc co quan ldnh sy sé& cap giay to di lai méi cho cong dan cua
nuée minh bj mét h chiéu va thng bao cho cac co quan ¢6 thim quyén cua
nuée tiép nhan.

Diéu 6

1. Vi muc dich ciia Hiép dinh nay, mdi Bén ky két chuyén cho Bén ky
két kia, qua dudng ngoai giao, mau hé chiéu ngoai giao va hé chiéu cdng vu
dang duge sir dung, bao gdm cac thong tin chi tiét vé loai ho chibu dé trong
vong ba muoi (30) ngay ké tir ngay ky Hiép dinh nay.

2. M3i Bén ky két chuyén cho Bén ky két kia, qua dudng ngoai giao,
mau hd chiéu ngoai giao va hd chiéu cdng vu méi hodc duge stra d6i véi cac
théng tin chi tiét vé loai ho chiéu d6 cham nhét ba muoi (30) ngay trude khi
dua vao sir dung.

Piéu 7

M3di Bén ky két bao luu quyén tam dinh chi toan b hodic mdt phén viéc
thuc hién Hi€p dinh nay vi ly do an ninh quoéc gia, trat tir céng cdng hodc sirc
khée cong df’ing. Viéc tam dinh chi hodc cham dut viéc tam dinh chi phai
duoc théng bdo ngay cho Bén ky két kia bing van ban qua dudng ngoai giao.

Dicu 8

Hiép dinh nay c6 thé dugc stra dbi vao bat ky thoi diém nao theo thoa

thuan bang vin ban cia cic Bén ky két. Bét ky sira ddi nao theo thoa thuan




ctia cac Bén ky két s& ¢6 hiéu lyuc theo thil tuc qui dinh tai Didu 9 Hiép dinh
nay.
Piéu 9

1. Hiép dinh nay s& ¢4 hiéu lyc sau ba muoi (30) ngay ké tir ngay nhan
dugc thong bao cubdi cing qua dudng ngoai giao vé viée cac Bén ky két da
hoan tit cdc tha tuc ndi bd cin thiét theo quy dinh phéap ludt cua nudc minh
dé Hiép dinh nay ¢6 hiéu luc.

2. Hiép dinh nay c¢6 hiéu luc v6 thoi han.

3. M&i Bén ky két c6 thé chdm dit hiéu luc Hiép dinh nay vao bét ky
thoi diém nao bing cach thong béo cho Bén ky két kia bing vin ban qua
dudng ngoai giao. Trong truomg hgp nay, Hiep dinh s& cham dut hidu luc sau
chin muoi (90) ngay ké tir ngay Bén ky két kia nhan duoc théng bao chim
dit hiéu luc ciia Hiép dinh.

Dé lam bang, dudi diy Pai dién dugc uy quyén cua Chinh phi méi
nudc dd ky Hiép dinh nay.

Lam tai Ha Néi, ngay 29 thang 10 n&m 2009, thanh hai ban gdc bing
tiéng Viét, tiéng Cro-a-ti-a va tiéng Anh, cic vin ban ¢6 gia tri nhu nhau.
Trudng hop ¢b giai thich khac nhau vé& Hiép dinh nay, van ban tiéng Anh
duoc dung dé dbi chiéu.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA NUGC CONG HOA

VIET NAM CRO-A-TI-A
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AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA
ON
EXEMPTION OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC AND SERVICE/ OFFICIAL PASSPORTS

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Republic of Croatia (hereinafter referred to as “the
Contracting Parties”),

Considering the interest of both countries to strengthen their friendly
relations, and the desire to facilitate the entry of nationals of one country,
who are holders of diplomatic and service/official passports, into the territory
of the other,

Have agreed as follows:
Article 1

1. The nationals of the Socialist Republic of Vietnam who are holders
of valid diplomatic or official passports shall not be required to obtain a visa
to enter, leave, transit through or stay in the territory of the Republic of
Croatia for the maximum period of thirty (30) days.

2. The nationals of the Republic of Croatia who are holders of valid
diplomatic or service passports shall not be required to obtain a visa to enter,
leave, transit through or stay in the territory of the Socialist Republic of
Vietnam for the maximum period of thirty (30) days.

Article 2

Nationals of either Contracting Party, who are holders of wvalid
diplomatic or service/official passports of the Contracting Parties who are
members of a diplomatic mission, consular post or representatives in an
international organization located in the territory of the other Contracting
Party, as well as their family members who live with them in the same
household and are holders of valid diplomatic or service/official passports,




may enter, stay in and leave the territory of the other Contracting Party
without a visa during the period of their assignment.

Article 3

Nationals of either Contracting Party, mentioned in Article 1 and
Article 2 of this Agreement, may enter, leave and transit through the territory
of the other Contracting Party at all border crossing points open to
international passenger traffic.

Article 4

This Agreement shall not affect the obligation of nationals of either
Contracting Party to abide by the laws and regulations currently in force in
the territory of the other Contracting Party.

Article 5

1. Each Contracting Party reserves the right to refuse the entry into, or
shorten the stay in its territory of any national of the other Contracting Party
whom it may consider undesirable.

2. If a national of one Contracting Party loses his/her diplomatic or
service/official passport in the territory of the other Contracting Party, he/she
shall inform the authorities concerned of that Contracting Party for
appropriate action. The diplomatic mission or consular post concerned will
issue a new travel document to its national and inform the concerned
authorities of the receiving State.

Article 6

1. For the purposes of this Agreement, each Contracting Party shall
transmit to the other, through diplomatic channels, specimens of its
diplomatic and service/ofticial passports, including a detailed description of
such documents, currently used, not later than 30 (thirty) days from the date
of signing this Agreement.

2. Each Contracting Party shall also transmit to the other through
diplomatic channels specimens of its new or modified diplomatic or service/
official passports, including a detailed description of such documents at least
thirty (30) days before their introduction.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right for reasons of national
security, public order or public health to suspend temporarily, either in whole
or in part, the application of this Agreement. Such a suspension and
termination of the suspension shall be notified immediately to the other
Contracting Party in writing through diplomatic channels.




Article 8

This Agreement may be amended at any time by mutual written consent
of the Contracting Parties. Any amendment agreed upon by the Contracting
Parties, shall enter into force in accordance with the procedure stipulated in
Article 9 of this Agreement.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the date
of the receipt of the last written notification by which the Contracting Parties
have notified each other through diplomatic channels that their internal legal
requirements necessary for the entry into force of this Agreement have been
met.

2. This Agreement has been concluded for an indefinite period of time.

3. Either Contracting Party may denounce this Agreement at any time
by written notification to the other Contracting Party through diplomatic
channels. In such a case the Agreement shall terminate ninety (90) days from
the date the receipt of the denunciation notice by the other Contracting Party.

In witness whereof, the undersigned being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement. |

Done at Hanoi, on October 29, 2009 in two originals, each in
Vietnamese, Croatian and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF
VIETNAM CROATIA
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SPORAZUM
IZMEDU
VLADE SOCIJALISTICKE REPUBLIKE VIJETNAMA
I
VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

O UKIDANJU VIZA ZA NOSITELJE DIPLOMATSKIH I SLUZBENITH
PUTOVNICA

Vlada Socijalisticke Republike Vijetnama i Vlada Republike Hrvatske
(u daljem tekstu "ugovorne stranke"),

Uzimajuéi u obzir interes obiju zemalja da ojadaju svoje prijateljske
odnose, i Zelju za olakSavanjem ulaska drZavljana jedne zemlje, nositelja
diplomatskih i sluZbenih putovnica, na drzavno podrugje druge zemlje,

Sporazumjele su se kako slijedi:

Clanak 1.

1. DrZavljani Socijalisticke Republike Vijetnama koji su nositelji
valjanih diplomatskih ili sluZbenih putovnica, mogu uéi, napustiti, prolaziti
kroz i boraviti na drzavnom podruju Republike Hrvatske do najvise
trideset (30) dana bez vize.

2.DrZavljani Republike Hrvatske koji su nositelji valjanih
diplomatskih ili sluzbenih putovnica, mogu uéi, napustiti, prolaziti kroz i
boraviti na drzavnom podrucju Socijalisticke Republike Vijetnama do
najvise trideset (30) dana bez vize.

Clanak 2.

Drzavljani bilo koje od ugovornih stranaka koji su nositelji valjanih
diplomatskih 1 sluZbenih putovnica ugovornih stranaka, a koji su ¢lanovi
diplomatske misije, konzularnog ureda ili predstavnici pri medunarodnim
organizacijama sa sjediStern na drzavnom podrucju druge ugovorne stranke,
kao i ¢lanovi njihove obitelji koji s njima Zive u zajednitkom domadinstvu i
koji su nositelji valjanih diplomatskih i sluzbenih putovnica, mogu tijekom
trajanja njihove sluzbene duZnosti uéi, boraviti i napustiti drzavno podrudje
druge ugovorne stranke bez vize. '




Clanak 3.

Drzavljani bilo koje od ugovornih stranaka, navedeni u ¢&lanku 1. i
Clanku 2. ovoga Sporazuma, mogu uéi, napustiti i prolaziti kroz drZzavno
podru¢je druge ugovorne stranke na svim grani¢nim prijelazima otvorenim
za medunarodni putni¢ki promet.

Clanak 4.

Ovaj Sporazum ne oslobada drzavljane bilo koje od ugovomih
stranaka od obveze poStovanja zakona i propisa koji su snazi na dr¥avnom
podrucju druge ugovorne stranke.

Clanak 5.

1. Svaka ugovorna stranka zadrZava pravo odbiti ulazak ili skratiti
boravak na svom drzavnom podruéju bilo kojem drZavljaninu druge
ugovorne stranke kojeg smatra nepozeljnim.

2. Ako drZavljanin jedne ugovorne stranke izgubi svoju diplomatsku ili
sluzbenu putovnicu na drZavnom podrucju druge ugovorne stranke, mora o
tome izvijestiti nadleZzna tijela te ugovorne stranke kako bi se poduzele
odgovarajuce mjere. Doti¢na diplomatska misija ili konzularni ured izdat ce
novu putnu ispravu svom drzavljaninu i izvijestiti nadleZna tijela drzave
primateljice.

Clanak 6.

1. Za potrebe ovog Sporazuma, svaka ugovorna stranka dostavit ée
drugoj, diplomatskim putem, uzorke svojih diplomatskih i sluzbenih
putovnica koje su u upotrebi, ukljuéujuéi detaljni opis tih isprava, najkasnije
trideset (30) dana od datuma potpisivanja ovog Sporazuma.

2. Svaka ugovorna stranka takoder ¢e drugoj dostaviti, diplomatskim
putem, uzorke svojih novih ili izmijenjenih diplomatskih i sluZbenih
putovnica, ukljuujuéi detaljni opis tih isprava, najmanje trideset (30) dana
prije njihova uvodenja.

Clanak 7.

Svaka ugovorna stranka zadrZava pravo, iz razloga nacionalne
sigurnosti, javnog reda ili javnoga zdravlja, obustaviti privremeno, u cijelosti
ili djelomice, primjenu ovog Sporazuma. O obustavi i prestanku obustave
odmah se pisano, diplomatskim putem, izvjeS¢uje druga ugovorna stranka.




Clanak 8.

Ovaj Sporazum moZe se u svako doba izmijeniti i dopuniti
medusobnim pisanim pristankom ugovornih stranaka. Izmjene i dopune o
kojima su se ugovome stranke medusobno sporazumjele, stupa na snagu u
skladu s postupkom utvrdenim u ¢lanku 9. ovog Sporazuma.

Clanak 9.

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu trideset (30) dana od datuma primitka
posljednje pisane obavijesti kojom se ugovorne stranke medusobno izvjeiéuju
diplomatskim putem o ispunjenju njihovih unutarnjih pravnih uvjeta potrebnih
za stupanje ovog Sporazuma na snagu.

2. Ovaj se Sporazum sklapa na neodredeno vrijeme.

3. Svaka ugovorna stranka moZe u svako doba otkazati ovaj Sporazum
pisanom obavije§¢u drugoj ugovornoj stranci diplomatskim putem. U tom
sluCaju Sporazum prestaje devedeset (90) dana od datuma kada je druga
ugovorna stranka primila obavijest o otkazu.

U potvrdu toga, niZe potpisani, propisno ovlasteni od svojih vlada,
potpisali su ovaj Sporazum.

Sastavljeno u dana
u dva izvomika, svaki na vijetnamskom, hrvatskom i engleskom jeziku, pri
¢emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U slucaju razlika u tumacenju,
mjerodavan je engleski tekst.

Za Vladu Za Vladu
SocijalistiCke Republike Vijetnama Republike Hrvatske
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